Psalm 118, 4-5

TU mandasti mandata tua custodiri
nimis: utinam dirigantur viz mea,
ad custodiéndas justificationes
tuas.

TUA nos, Démine, medicinalis op-
eratio, et a nostris perversitatibus
cleménter expédiat, et tuis semper
faciat inharére mandatis. Per Domi-
num nostrum.

COMMUNION

Thou hast commanded Thy command-
ments to be kept most diligently: O that
my ways may be directed to keep Thy jus-
tifications.

POSTCOMMUNION

May the healing power of Thy grace, O
Lord, mercifully rid us of all perversity of
heart, and make us ever cleave to Thy
commandments. Through the same Lord.

PROPER of the MASS
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Psalm. 77. 1
SALUS populi ego sum, dicit
Déminus: de quacumque  tribu-
latibne claméverint ad me, exdu-
diam eos: et ero illorum Doéminus
in perpétuum. Ps. Atténdite, pépule
meus, legem meam: inclinate aurem
vestram in verba otis mei. V. Gloria
Patri.

OMNIPOTENS et miséricors
Deus, univérsa nobis adversintia
propitidtus exclide: ut mente et
corpore pariter expediti, quz tua
sunt, liberis méntibus exsequamur.
Per Déminum.

Eph. 4, 23-28
FRATRES: Renovamini spiritu men-
tis vestre, et inddite novum hdémi-
nem, qui secindum Deum creatus
est in justitia et sanctitate veritatis.
Propter quod deponéntes men-
dacium, loquimini verititem unus-
quisque cum proximo suo: quo-
niam sumus invicem membra. Iras-
cimini, et nolite peccare: sol non
occidat super iracundiam vestram.
Nolite locum dare didbolo: qui
furabatur, jam non furétur, magis
atem labéret, operando manibus
suis, quod bonum est, ut habeat
unde trfbuat necessititem patié-
nti.

INTROIT

I AM the salvation of the people, saith the
Lord: in whatever tribulation they shall cry to
Me, I will hear them; and I will be their Lord
for ever. Ps. Attend, O My people, to My
law; incline your ears to the words of My
mouth. V. Glory be to the Father.

COLLECT

Almighty and merciful God, in Thy good-
ness keep us, we beseech Thee, from all
things hurtful; that we, being ready both in
body and soul, may accomplish those
things which belong to Thy service.
Through our Lotd.

EPISTLE

Brethren: Be ye renewed in the spirit of
your mind, and put on the new man, who
according to God is created in justice and
holiness of truth. Wherefore, putting away
lying, speak ye the truth every man with his
neighbour, for we are members one of an-
other. Be angry, and sin not. Let not the
sun go down upon your anger. Give not
place to the devil. He that stole, let him
now steal no more: but rather let him la-
bour, working with his hands the thing
which is good, that he may have some-
thing to give to him that suffereth need.



Ps 140, 2
DIRIGATUR oritio mea, sicut in-
cénsum in conspéctu tuo, Démine.
V. Elevatio manuum mearum sac-
riffcium vespertinum.

GRADUAL

Let my prayer be directed as incense in
Thy sight, O Lotd. V. The lifting up of
my hands as evening sacrifice.
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Ps. 104, 1
ALLELUIA, alleldia. V. Confitémini
Doémino, et invocite nomen ejus:

annuntiate inter gentes épera ejus.
Alleluia.

Matthew 22, 1-14

IN illo témpore: Loquebatur Jesus
principibus sacerdétum et phariseis
in patrabolis dicens: Simile factum
est regnum calérum hémini regi,
qui fecit nuptias filio suo. Et misit
servos suos vocdre invitatos ad nap-
tias, et nolébant venire. Iterum misit
alios servos, dicens: Dicite invitatis:
Ecce prandium meum paravi, tauri
mei et altilia occisa sunt, et 6mnia
parata: venite ad nuptias. Illi autem
neglexérunt: et abiérunt, 4lius in
villam suam, dlius vero ad nego-
tiatibnem suam: réliqui vero
tenuérunt servos ejus, et contumé-
liis afféctos occidérunt. Rex autem
cum audisset, irdtus est: et, missis
exercitibus suis, pérdidit homicidas
illos et civititem ill6rum succéndit.
Tunc ait servis suis: Naptie quidem
parate sunt, sed qui invitati erant,
non fué runt digni. Ite ergo ad éxi-
tus vidrum et quoscumgque invenéri-
tis vocate ad niptias. Et egréssi servi
ejus in vias, congregavérunt omnes
quos in-venérunt, malos et bonos: et
impléte sunt nuptie discumbén-
tium. Intravit autem rex ut vidéret
discumbéntes, et vidit ibi hominem
non vestitum veste nuptiali. Et ait

ia. *z.

ALLELUIA

Alleluia, alleluia. V. Give gloty to the Lord,
and call upon His name: declare His deeds
among the nations. Alleluia.

GOSPEL

At that time, Jesus spoke to the chief
ptiests and the Pharisees in parables, saying:
The kingdom of heaven is likened to a king,
who made a marriage for his son; and he
sent his servants, to call them that were
invited to the marriage, and they would not
come. Again he sent other servants, saying:
Tell them that were invited: Behold, 1 have
prepared my dinner; my beeves and fat-
lings are killed, and all things are ready;
come ye to the marriage. But they ne-
glected: and went their ways, one to his
farm, and another to his merchandise; and
the rest laid hands on his servants, and hav-
ing treated them contumeliously, put them
to death. But when the king had heard of
it, he was angry; and sending his armies, he
destroyed those murderers, and burnt their
city. Then he saith to his servants: The mar-
riage indeed is ready, but they that were in-
vited were not worthy. Go ye therefore into
the highways, and as many as you shall find,
call to the marriage. And his servants going
forth into the ways, gathered together all
that they found, both bad and good; and
the marriage was filled with guests. And the
king went in to see the guests; and he saw

illi: Amice, quémodo huc intrasti non
habens vestem nuptidlem? At ille ob-
mutuit. Tunc dixit rex minfstris: Liga-
tis manibus et pédibus ejus, mittite
eum in ténebras exteriOres: ibi erit
fletus et stridor déntium. Multi enim
sunt vocati, pauci vero elécti.

Ps. 137, 7

SANCTIFICAVIT Mobyses altare
Doémino, o6fferens super illud
holocdusta, et immolans victimas: fe-
cit sacrificium vespertinum in odé-
rem suavititis Démino Deo, in con-
spéctu filibrum Israél.

DEUS, qui nos, per hujus sacrificii
veneranda commércia, unfus summae
divinitatis participes éfficis: preasta,
quésumus: ut, sicut tuam cognoésci-
mus veritatem, sic eam dig nis mori-
bus assequamur. Per Déminum nos-
trum.

there a man who had not a wedding gar-
ment: and he saith to him: Friend, how
camest thou in hither, not having on a wed-
ding garment? but he was silent. Then the
king said to the waiters: Bind his hands and
feet, and cast him into the exterior dark-
ness: there shall be weeping and gnashing
of teeth. For many are called, but few are
chosen.

OFFERTORY

Moses consecrated an altar to the Lotd,
offering upon it holocausts, and sacrificing
victims: he made an evening sacrifice to the
Lord God for an odour of sweetness, in
the sight of the children of Isr#£l.

SECRET

O God who, through the venerable inter-
course of this sacrifice dost make us par-
takers of the one supreme Godhead: grant,
we beseech Thee, that having come to the
knowledge of Thy truth, we may obtain it
by worthy lives. Through the same Lotrd.

PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY

VERE dignum et justum est, £quum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine sancta, Pater
omnipotens, #terne Deus. Qui cum
unigenito Filio: tuo et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non
in uninus singularitate person, sed
in unius Trinit# substanti€. Quo
denim de tua Gloria, revelante te,
credimus, hoc de Filio tuo, hod de
Spiritu Sancto, sine differentia discre-
tionis sentimus. Ut in confessione
verare, sempitierneéque Deitatis, et in
personis proprietas, et in essential
unitas, et in majestate adoretur -
qualitas. Quam laudant Angeli atque
Archangeli, Cherubim, quoque ac
Seraphim: qui non cessant clamare
quotodie, una voce dicentes:

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places, give thanks unto Thee, O holy
Lord, Father almighty, ever-lasting God:
Who, together with Thine only-begotten
Son, and the Holy Ghost, ate one God,
one Lord: not in the oneness of a single
Person, but in the Trinity of one substance.
For what we believe by Thy revelation of
Thy glory, the same do we believe of Thy
Son, the same of the Holy Ghost, without
difference or separation. So that in confess-
ing the true and everlasting Godhead, dis-
tinction in persons, unity in essence, and
equality in majesty may be adored. Which
the Angels and Archangels, the Cherubim
also and Seraphim do praise: who cease not
daily to cry out with one voice saying:



